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JEKCUKO-CEMAHTUYHI OCOBJINBOCTI TEPMIHOCUCTEMH
CYYACHOT'O AHI'VIOMOBHOI'O HAYKOBO-TEXHIYHOI'O JUCKYPCY

Amnoraria. Crarra mmpucBsiveHa BUBYEHHIO JIEKCUKO-CEMAHTHYHUX OCOOJIMBOCTEM TEPMIHOCHCTEMH CYyUaCHOTO
AHTJIOMOBHOIO HAYKOBO-TEXHIYHOI0 JUCKYPCY, JeTAaJIbHe BUBYCHHS CTPYKTYPH, CEMAHTHKY T4 3aKOHOMIPHOCTEH
TBOPEHHS SIKOI € BAYKJIMBUM Ta HEOOX1THUM B yMOBAX CTPIMKOIO PO3BUTKY HAYKH ¥ TEXHIKHU. ¥ CTATTI 3'SICOBAHO
crreruiky QyHKIIOHYBaHHS TEPMIHOJIOTIYHOI CHCTEMU; OKPECJIEHO CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHI Ta JIEKCHKO-CEMaH-
THUYHI 0COOJIMBOCTI HAYKOBO-TEXHIYHUX TEPMIHIB; PO3TJISHYTO TA CHCTEMATH30BAHO PI3HI IIIX0IH JI0 KJIacudika-
il HAYKOBO-TEeXHIYHUX TEPMIHIB; CXapaKTepHu30BaHO MOBHI 0COOJIMBOCTI HAYKOBO-TEXHIYHOI0 JUCKYPCY Ta TEK-
cry. Hocmixeno criocobun Ta 0co0IuBOCTL TeleHOTBOpeHHH Y Cy4acHOMY aHIJIOMOBHOMY HayKOBO-TEXHITHOMY
muckypci. [IpeacraBieHo BUsHAYEHHS IIOHATTS «TePMIiH», MOI0 OCHOBHI XapaKTePUCTUKHU TA O3HAKH.
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LEXICO-SEMANTIC FEATURES OF THE TERMINOSYSTEM
IN MODERN ENGLISH SCIENTIFIC-AND-TECHNICAL DISCOURSE

Summary. Rapid scientific and technological progress, global informatization, the development of new tech-
nologies introduce significant changes in the linguistic model of the world, namely, in the field of terminology.
The emergence of new terms, the need of their understanding, insufficient research on lexical and semantic
aspects of scientific and technical terms fully justifies the interest in scientific and technical discourse, espe-
cially English terminology. Therefore, the object of research is the terminology of modern English-language
scientific and technical discourse; its lexico-semantic and structural characteristics are the subject of the work.
In this paper we made an attempt to get closer to solving current problems of linguistics: provide information
about lexical and semantic features of the term system of modern English scientific and technical discourse;
clarify the specifics of the functioning of the terminological system by detecting its lexico-semantic and struc-
tural features, which is also the objective of this work. The concept of “term” is quite complex and controversial.
The definitions are mainly based on a certain characteristic. Interpretation of the term depends on the ap-
proach used by the researcher in the process of it’s studying. Most of scientists consider the mechanisms of
their creation, the presence or absence of semantic integrity and belonging to a certain terminology. The main
ways of term formation are: lexical-semantic, morphological and syntactic. Another equally important aspect of
the study of terms is their classification, which is presented in the paper according to the structural-semantic,
lexico-semantic features of the terms, the morphological feature of the main word, the number of components,
etc. Being an important element of English terminology, the terminological system of scientific and technical
discourse requires detailed study, because science and technology do not stand still, occupying an important
place in society. The terminological system of the language is constantly expanding, replenishing with new
lexical units, improving and rapidly developing. Such terminological system is necessary the scientific and
technical information to be exchanged, but even more for the further development of science and technology.
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HOCTaHOBRa npobisiemu. CydacHa emoxa xa-
paxTepuayeThess Oy PXJIUBUM PO3BUTKOM YCiX
rajgyseil HayKyu ¥ TeXHIKH, IPOIeCAMM IXHBOI 1HTe-
rparii ¥ MikHApOIHOro KoomepyBauHsA. CTpiMKuMA
HAYKOBO-TE€XHIYHHUM Mporpec, rJobaibHA 1H<bop
MaTH3aIlisd, 3alpoBa/KeHHs HOBITHIX TeXHOJIOTIH
y OLIIBIIIOCTI TaJIy3e# MIAIBbHOCTI JIIOAUHY BHOCATD
1CTOTHI 3MIHU TAKOK 1 B JIIHI'BICTUYHY MOJIEJIb CBITY,
a came, y cepy tepminosorii. Came mosiBa BEJIUKOI
KIJTPKOCTI HOBHUX TEPMIHOJIOTIYHUX OJUHUILL IIPH-
3BeJIa [I0 TAK 3BAHOI'0 «T€PMIHOJIOTIYHOIO BHOYXY»,
III0 CIIOCTEPIraeThCs MAsKe B yCIX MOBAX CBITY.
OpHieo 3 IPUYNH HOSIBY HOBUX TEPMIHIB € COIi-
aJibHe 3aMOBJIEHHS, TOOTO IOTpeda y TepMiHi, AKX
01 HOMIHYBAB HOBI IIIHHI peaJii comlymy Ta gopma
SIKOTO OyJia 6 HAW3PYJHIIIOW I YEUTKY [13].
Anasia ocramuix pgociigskeHb i myOuika-
min. Y pesym;’ra’m AKTUBHOTO IOIIUPEHHS HAyKOBO]
Ta TeXHIYHOI 1HQOpMAIlil, y:Ke 3 KIHI[I MHHYJIOTO

© Mapuenro B.B., lllyx M.B., 2020

CTOJITTS TEPMIHO3HABCTBO BIIUYJIO TIPOOIEMY Tep-
MIiHOJIOTIYHOTO 3a0e3IIeUYeHH HOBHUX I'aJIy3eil 3HAHb
1 cdep 1HTeIEKTyaIbHOI AiAIbHOCTI. Bigrak cporon-
HI CIIOCTEpiraeThbest MiABUIIEHUH 1HTEpEeC JIHTBICTIB
JI0 TIUTAaHb PO3POOKM Ta BIOCKOHAJIEHHS Tajy3e-
BUX TEPMIHOCHCTEM, OCOOJIMBO HAYKOBO-TEXHIUHO-
ro puckypcy. JOC/HPKeHHAM y LBOMY HAIPAMKY
npucssiuerni poboru K. fA. AsepOyxa, III. Basi,
O. M. Bounmapenxka, C. H. T'openuxrosoi, JI. B. H{yRo-
Boi, O. M. Isammmunoi, T. B. Katum, H. €. Kammu-
mmHoi, A. JI. Kotrkosets, E. O. Kyma, JI. C. Jlorre,
O. B. Possonmoscbkoi, P. €. Cungeru, A. B. Cymep-
anceroi, H. C. Cyxauosoi, O. fI. Yenins, A. . [aii-
kKeBmuua, T. CeifBopi Ta 1HIIHX.

Bunginennss HeBupimenux paxime dacTuH
3araspHOl mpobsemu. [locridiumit _PO3BUTOK Ha-
YKH, a OTuKe, II0sIBA HOBUX TePMIHIB 1 HEOOXIIHICTD
iX pO3yMIHHS, a TAKOXK CydacHl TeHJ:[eHLLll y TepMi-
HO3HABCTBI, 3yMOBJIIOIOTH AKTYAJIBHICTHL pPOOOTH,
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OCKIJTBKM y HIM IIPOIIOHYETHCS PO3TIIATT pobite-
MM BU3HAUYEHHS HAYKOBHUX ITOHATH 1 3B'S3KIB MIMK
HUMHY, YIOPSAKYBAHHS TEPMIHOJIOTII PI3HUX TalIy-
3el 3HAHb, CHCTEeMAaTH3allli Ta cTaHmapTHU3aIli Ha-
sIBHOI HaykKoBoi Tepminosorii. Pazom 3 Tum, Hemo-
CTaTHS BUBYEHICTH JIEKCUKO-CEMAHTHYHUX ACIIEKTIB
HAYKOBO-TEXHIYHUX TEPMIHIB 3YMOBJIIOE 3POCTAHHS
IHTepecy 10 HAYKOBO-TEXHIUYHOIO OMCKYPCY, 0COOJIH-
BO AHTJIOMOBHOI TEPMIHOCUCTEMHU HA CJIOBOTBipHOMy,
CEMAHTHYHOMY Ta IIePeKJIaJO3HABYOMY PIBHSX, IO
MATBEPIKYE aRTyaJIBchTb 3aIPOIIOHOBAHO] poboTm.

@opmyaoBaHHA mijsiei crarri. Takum yuHOM
BHBYEHHSI 3aKOHOMIDHOCTE! YTBOPEHHs aHTJIOMOB-
HOI TepMIHOJIOTIYHOI JIEKCUKH, CTPYKTYPH Ta CeMaH-
THKH CTaJI0 OHUM 13 Ha¥BaKJIMBIIINX 3aBJAHB Cy-
YaCHOI JIIHTBICTHKH, aI3Ke 3POCTae POJIb 1 3HAUCHHS
MIKHAPOTHUX TPOQeCiHNX 3B’ A3KIB, MIsKHAPOIHOI
CIIIBIIpAIll, BiIOyBaeThCA MOCTIMHUMN 0OMIH JTOCBIIOM
B pisHUX cdepax MSILHOCTI caMe aHTJIIHACHKOI MO-
Bow. ToMy, 00’€KTOM HAIIIOTO JOCTIIMKEHHS € came
TepPMIHOCHCTEMA CYyYaCHOTO AHIJIOMOBHOTO HAYKO-
BO-TE€XHIYHOI'0 TUCKYPCY, a il JIEKCUKO-CeMAHTHUYHI
Ta CTPYKTYPHI XapaKTePUCTUKU CTAHOBJIATH IIPE/-
meT Hammol pobotu. MeToro crartl € 3'sACyBaHHS
crieriupiKky (PYHKITIOHYBAHHS TEPMIHOCUCTEMH CY-
YaCHOTO0 AHIJIOMOBHOTO HAYKOBO-TEXHIYHOIO IHC-
KypCy IIJISTXOM BHUSBJIEHHS il JIEKCHKO-CEMAaHTHY-
HHUX T4 CTPYKTYPHUX 0COOIMBOCTEN.

Buknang ocHOBHOro marepiajy mOCIigsKeH-
Ha. HaykoBa mMAJbHICTE 3aBEOU BBAMKAJIACA OCO-
011BOIO cheporo, BiJT IKOI 3aJIEKUTD YCIIX TA PO3BU-
TOK COIyMy. 3Bajkalouy Ha Ile, HAYKOBUM JUCKYPC
Ta HAYKOBUH TEKCT SIK €JIEMEHT I[LOT0 JIUCKYPCY 3a-
BIKIM IIPUBEPTAJIM yBary HOCIIOHUKIB. BuBueHms
HaYKOBOTO JHCKYpPCY Ta #oro ocobsMBOCTEM 3aiiMae
0ocobJIMBe MicClle B JIHTBICTHYHUX PO3BLIKAX, IOYH-
Harouu e 3 XXI cromiTrsa. YnciieHH] TOCHIIKEeHHSI
M. II. Bpangeca, B. I. Kapacuxa, T. A. Ban eiika,
I'. M. Minaeuxo, O. B. MuxaitroBoi IIpogeMoHCTPY-
BAJIU, 1[0 HAYKOBHMHI JUCKYPC HAJIEKHUTH 0 1HCTH-
TYITIHOTO TUILY CIIJIKYBAHHS (3 TO3UITII COITIOIHT-
Bictrusol Kiaacudikaiii B. I. Kapacuka [11, c. 6])
Ta Mae CBOI celu@IvHl, KaTeropiaibHl 03HAKMU.

CydacHuiT HAYKOBUM JUCKYPC € CKJIATHUM,
0araTOBMMIPHMM JWHAMIYHHM SBUINEM HAyKH
PO MOBY, INO, 3AJIEKHO BlJ ceph CILIKYBAHHSI
178 (byHRmOHyBaHHH Mae aemmﬂca pisHoBHumiB [1].
BHauHul IHTEepeC CbOrOAHI CTAHOBUTEL caMe HAYKO-
BO-TEXHIYHHUM IHCKYPC, OCKLIBKH PO3BUTOK HAYKU
1 TEXHIKY HEMOKJIMBO YSIBUTH 0€3 HayKOBO-TEXHIU-
HOI KOMYHIKAITl1, 1IHAKITe KasKyydn, 6e3 mpoIieciB 00-
MiHY HayKOBO-TEXHIUHOI0 1H(pOpMAITIi€I.

HayxoBo-TexHiuHMIT AUCKYPC TIpPeICTABICHUN
CYKYITHICTIO yCIX BepOaJIbHHMX Ta HEeBepOAIbHUX 3aC0-
0iB, SIKI BUKOPHCTOBYIOTBCS JIFOIMHOIO /IS OOMIHY 1H-
dopmarrieo y HayKOBO-TEXHIUHIHN cdepl CIILIKYBAHHS
[4], Ta icHye K B ycHIH, Tak 1 B mucbMOBi#H popmi. Crrisi-
KYBAHHS y HAYKOBO-TEXHIUHIM cpepi e mpodreciitio-opi-
€HTOBAHMM, OCKLIBKH BOHO BIIOyBa€ThC, HacamIIepes,
MK CITEI[IaJTICTaMHU IIEBHOI IIPeIMETHOI TaTya3l.

Jluckype HayKOBO-TeXHIUHOL JIiTepaTypI/I Mae
psAl BU3HAYAJIBHUX OCOOIMBOCTEH, sKI XapaxTe-
PU3YIOTh HOr0 TEeMATHYHy CIPSIMOBAHICTE 1 feTep-
MIHYIOTh (DYHKI[IOHAJIBHI PHUCH: ICTHHHICTB, YiTKY
YHOPMOBAHICTB, BHCOKY TepMiHosOrisamio. Bapro
3a3HAYUTH, II0 HAyKOBO-TEXHIYHA JTepaTypa Mae
YITKY CTPYKTypYy, 100y/oBaHa BLINOBIZIHO JI0 yCTa-
JIEHO1, 3aTaJIbHOIPUMHITOT MOJIETI.
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3BasHaueHi 0COGJIMBOCTI HAYKOBO-TEXHIYHOTO JTHC-
KypCy BTLIIOIOTHCS Y HAYKOBO-T€XHIYHOMY TEKCTi,
SIKHUI € pe3yJIbTaTOM ITi€l TISAIBHOCTI 1 BU3HAYAETHCSA
SIK IIMCHBMOBO (PIKCOBAaHE MOBJIEHHS, X0Uua OOMIH Ha-
YKOBO-TEXHIYHOI0 1HQOpMAIliel0 MOKe BII0YBATHCS
1 3a JIOTIOMOTOI0 YCHOTO MOBJIEHHS, HATIPUKJIAT, JTHC-
KyClif, IUWCIIyTIB, MOIIOBLIEN 3 HAyKOBO- -TeXHIYHOI
npobsiematuru [12]. L[e HaIae rnz[CTaB CTBEPIKY-
BATH, IO B JKOJHOMY IHINOMY CTHJIICTHIHOMY IIOJI
TEKCT 1 JUCKYPC TAK He HAOJIMKAIOTHCS OJIUH JI0 OI-
HOTO, AK Y HAYKOBO-TeXHIUHIM 1H(opMAaIrii.

Cepell OCHOBHHX BHMMOT [0 HAYKOBO-TEXHIYHOTO
TEKCTy BUOKPEMJIOIOTH CTPYKTYPHY HOBHOTY U KOH-
KPETHICTb; JIOTIYHY IIOC/IIOBHICTE BHKJIAAy; (op-
MaJIbHY CTHUCJIICTD, JIAKOHIYHICTh Ta TOYHICTh, 3 SIKHU-
MM TIOB'SI3aHA IpaMaTHYHA CTPYKTYpa IIMCHMOBOTO
MOBJIEHHST;, IHINBIAYAJIBHUN CTHJIbL aBTOPA; YITKE I0-
TPUMAHHS HOPM JIITEPATyPHOI MOBU TOLIO [9].

OueBmpHO, IO MOBa HAayKOBO-TEXHIYHOIO [HC-
KYPCY BIIPi3HSIETHCS Bifl, CKAsKIMO, MOBH XYI0KHBO-
T0 JUCKYPCY JIEKCUYHUMU, CTUJIICTUIHUMMU, Tpama-
TUYHUMHA TA MPArMAaTUYHUMU XapaKTePUCTHKAMHU.
V¥ cydyacHOMY MOBO3HABCTBI, y MesKaX KOMYHIKATHB-
HO-TIParMaTUYHOTO ITIXOMdY, 3'SIBJISIETHCA ITOTpeda
BUBYEHHS 0COOJIMBOCTEHM HAYKOBOTO TEKCTY Ta TEp-
MIHOCHCTEMH HAYKOBO-TEXHIUHOI'O JUCKYPCY.

Crernudika HayKOBOTO MI3HAHHS BHUMATrae II€B-
HU# Hablp MOBHHX 3aco0iB, IO 3a0e3meuyoTh ab-
CTPAKTHICTB, JIOTIYHICTH Ta 00 €KTHBHICTH BHUKJIA-
Iy JIyMOK y TeKcTax HaykoBoro ctuiio. Came Tomy
B JIEKCHUI[l HAYKOBOTO CITIIKYBAHHS IT€PeBaKalOTh
TEPMIHH, SK1 TOYHO 1 0JJHO3HAYHO HA3UBAIOTH IIPE/I-
MeT, ABHUIle ab0 IIOHATTS IIEBHOI rajiysl HayKH.

CusoBo «repmin» yiepiie 3'sieusiocst y Himeuun-
H1 1876 poKy, ajie IUTAHHS HOr0 BUSHAYEHHS 1 J0C1
3aJIUIIIAETHCS CRIIATHUM Ta JUCKyCifiHUM. [cCHYOTDH
pi3Hi, 1HOII TPOTHUJIEKHI AYMKH, BaplaHTu MHOro
TJIyMAYeHHs, aJpke JTOCTIKEeHHAM I[bOT0 MTUTAHHS
3ariMaJiocs 0araTo BUEHUX, KOJKEH 3 STKUX BUKOPHC-
TOBYBAB I1HIMBIAyAJbHUM MIAXIT OO0 BU3HAYEHHS
1 TJIlyMadYeHHs IIHOT0 ABUIIA.

JlocmmKeHHI0 IIOHATTA TepMiHA Ta TEPMIHO-
CHCTeM TPHUCBIYEHI POOOTH TAKUX BITYHSHIHHUX
Ta 3apyOlskHuX JiHrBicTiB, Ak: K. f. ABepOyx,
H. JI. Aunpees, JI. 1. Boxno, M. O. Baxkymnenko,
B. B. Bunorpagos, A. C. T'epx, B. II. Jlauumnen-
ko, II. H. Heuwncos, B. M. Jletiuik, 10. H. Mapuyx,
A. . MMa#ikesuy, C. 1. llesos. IIpobmemu cramos-
JIGHHSI, CEMAHTHUKM, IePUBAIIL Ta TEHIEHIN] PO3BU-
TKY TEePMIHOJIOTIYHMX OJWHUIL, (PAX0BOI JIEKCUKH,
3okpema, BuBuaau JI. I. Bepryn, O. O. Cynepan-
ceka, J1. 1. Jlorre, B. B. Komaposceruii, I. M. Kau-
top, B. B. Kpaesceruiz, B. B. Makaes Ta immi.

B ocuoBl pedimimiii moHATTS «TepMiH» IIepe-
BAKHO JIEKHUTH IIeBHA xapakrepucrura [3]. Tax,
TEePMiHOM € CJIOBO a00 CJIOBOCIIOJIyYEeHHS CIIelrl-
aJBHOI (HayKOBoi TeXHIYHOI, KYJbTYpPHOI, CycC-
MJTBHO-TIOJITHYHOI TOITO) MOBH, IO CTBOPIOETHCS
(IpUAMAETBCS, 3AIMO3UIYETHCS 1 T. [1.) AJIsL TOYHOTO
BUPAMKEHHs CICI[IaJbHUX IIOHATH 1 TMO3HAYEHHS
CTIeriajgpbHuX mIpeaMeTiB [1], 3 ICTOPUYHO YMOTHBO-
BAHUM Y{ YMOBHO 3aKpPIIJIEHUM 3HAYEHHSIM, III0
BiIOMBaeE MeBHE ITOHATTSA Y CIeIlaIi30BaHIN raJryai
3HAHHA YM BUpoOHUIITBA [5].

Jlestki JIIHTBICTY BBAKAOTH (IMB., HAIIp., [6, c. 5]),
110 Y POJII TepMIHAa MOKe BUCTYITATH OYIb-SIKe CJI0BO,
OCKLIIBKM TEePMIHH He CTAHOBJIATH OCOOJIUBY T'PYILY
CJIiB, a € JIWIIle CJIOBAMH, SIKI BHKOHYIOTH OCOOJIH-
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By dyuriio. [Ipu meomy B. M. TostoBiz cTBepmxye
[7, c. 276], 110 TepMiH € IIPOCTHM CJIOBOM UM CJIOBO-
CIIOJIyI€HHsIM, IO JIMIIe XapaKTepusye mpodeciiiHe
HOHATTS 1 IPU3HAYEHE IS 38/10BOJIeHHA CIelnid-
HUX TT0TPe0 COUTKYBAHHS ¥ cd)epl meBHOI mpodoecii.

T. CeiiBopl BBa:Kae TepMIHU yMOBHHMH 3HAKA-
MH, Kl IpH3HAdYeH] JJIA Iepesiadl IeBHOI 3aK0/10-
BaHol iHdoOpMAIIil, IKY PO3YyMIiIOTh JIUIIIE Ti, XTO BO-
JIOJTIE IIEBHUM KJIoueM (komom) [17].

Cepen OCHOBHUX O3HAK TEPMIHY, IO BHPI3HSI-
I0TH MOTro Bl 1HINNUX HOMIHATUBHUX ONWUHUIL, BU-
OKPEeMJIIIOTh TAaKl, SK CTHCJICTD, op;HosHaquCTb
(MOHOCGM&HTI/I‘-IH]CTB) IIPOCTOTA, BMOTHUBOBaHICTb,
CHCTEMHICTb (Y3TOMKEHICTh 3 IHIIMMU HAsBHAMU
B TEPMIHOCHCTEMI TepMiHAM), KOHTEKCTyaJIbHA He-
3aJIeKHICTh, eMOIIfHA HEeUTPAaJIbHICTD, CTPYKTYpO-
BAHICTDH, BUCOKA 1H(b0pMaTI/IBH1CTb Ta TOYHICTD [16]

CHCTEeMHICTD BBAMKAETCS OJTHIEI0 3 HAWBAYKJIBI-
IUX YMOB ICHYBaHHs TepMmiHa [15], HeBl T eMHUM ii
eJIEMEHTOM 1 MOsKe iCHYBATH JIAIIIe K eJIeMEHT Tep-
MiHOCHUCTEMU — CUCTEMU TEPMIHIB y TIeBHIH raaysi,
MArasTy3i HayKoBOro a60 TeXHIYHOr0 3HAHHS, 1110 00-
CJIyTOBYy€ HAYKOBY Teopiio abo HAyKOBY ROHI_[el'H_[iIO.
Tepminocucrema KOHKPETHO] rajyai, BINIOBITHO, —
CYKYIIHICTD yCIX TEPMIHIB Ii ITOHATTEBOTO oI, MK
SIKMMH BUHUKAIOTH UM BCTAHOBJIIOIOTHCS 3B I3KH, 1110
crpuse muricHocTi Tepminocrcremu [10]. Tepmino-
CHCTEMHU JOTIOMATAIOTh YHI(PIKYyBATH ¥ HOPMYyBaTH
TepMIHU, TIOPIBHIOBATH ITOHSTTS TAa HA3BU y PISHUX
MOBaX, BIIOPSIKOBYBATH (PAXOBl 3HAHHS.

He MeHII BasKJIMBAM aCIEKTOM JOCILJIKEHHs Tep-
MIHIB € IXHS KJIacu(IKAIls, IKa 3OIMCHIOETHC 3a TXHI-
MU PISHUMH JIEKCHKO-CEMAHTYHIMIU OCOOJIMBOCTSIMEL.

3arajabpHOBIIOMHUM € (PAKT, 110 OCHOBOK hOpMy-
BaHHS TEPMIHOJIOTII € JiTepaTypHa MoBa. Bifro-
BIJTHO, € MIJICTABY BBAMKATH, 1[0 HAYKOBO-TeXHIUHA
TEePMIHOJIOTISI Ma€e Takl K 3aKOHOMIPHOCTI Ta CIie-
muIvHl puCH, K1 JIIOTH y JiTepaTypHii MoBi [2].
Tosx, y TepmiHoJIOril HAABHI JIEKCUKO-CEMaHTUYHI
IPOIeCH, XapaKTepHl /I JIEKCHKH 3araJioM: II0-
aicemiss (record — 3anuc, peecmpamﬂ) OMOHIMISA
(engine driver — mawurnicm; air engine — KOMN-
pecop (mexrniune npomucaoge 0bsiaonanHa)), field
engine — mpakmop, oil-electric engine — ousesnb-
2eHepamop), cuHoHiMIig (quick ratio — acid-test
ratio — liquid ratio — KoegiyieHnm KpuUmMu4Hol JiiK-
sidnocmi), aHToHIMIA (dynamic package — static
package; checked baggage — unchecked baggage),
IapoHIMIuHI BifiHOmeHH: (euphuism (espyiam) i
euphemzsm (esghemiam); economic (eKOHOMIUHLLILL)
1 economical (exoHOMHUILL)).

BinnoeinHo 710 CTPYKTypHO-CEMaHTUYHUX OCO-
OIMBOCTEHM HAYKOBO-TEXHIUHI TEPMIHM  IIOJLJISA-
I0Th HA TEPMIHHU-CJIOBA, BHPAKEHI OIHHUM CJIOBOM
(ultrasensor — yﬂbmpacencop) TePMIHH-CJIOBOCIIO-
myaerHs (explosive motor — 0su2yn 8HYmMPLULHbO20
3eopsarnMA) Ta OaraTokoMmmoHeHTHI Tepminu (low-
gravity fuel — masnmBo 3 MaJI0I0 TUTOMOIO BATOIO)
(sa A. B. Cyniepaucerormw) [15].

3a B. 1. KapabaHom BHUIIIAIOTE TAKl CTPYKRTYPHI
TUIH TepMiHOJIOI‘i‘{HI/IX OJIHHIL HAYKOBO- -TeXHIY-
HOTO IWCKYPCy: HIpPOCTL (program — KOMIIIOTepHA
nporpaMa) noxigdi (cleaner — ouuuieHHs) TA CKIIAL-
Hi (keyword — Knilouose CJZO60)

Y cBoro 4epry, yci CKIaAHI TEPMIHA Ta TEPMIiHH-
CJTOBOCITOJIyYEHHS 38 KIJBKICTIO KOMIIOHEHTIB IT0[Ti-
JISTIOTHCS HAa:

— OJTHOKOMIIOHEHTHI (ultrasensor — yibmpacercop);
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— neoxoMmouenTHI (diffused-collector transistor
— MPAH3UCMop i3 OUPYILLHUM KOJIEKINOPOM,);

— TPUKOMITOHEHTHI a0 mmosrikoMmoHeHTH1 (hook-
collector transistor — mpaH3ucmop i3 KoJieKmopHoI
nacmroi);

— TePMIHH-CIIOBOCIIONYYeHHA (fire button — kHon-
Ka ONLsL 3ANYCKY NPOZPAMU);

— tepminu-ckopouenrs (CAD (Computer-Aided
Design) — CAIIP (cucmema asmomamu3o8aro20
NPOEKMY8AHHA));

— axpoHiMu (FORTRAN (Formula Translation) —
Dopmpar);

— aopesiarypu (VR (virtual reality) ceim,
WLMYyUHO CMEOPEeHULl 3G 00NOMO2010 KOMN I0MepHOL
mexniku) [14].

3a Mopd0JIOTIYHOI 03HAKOK TOJIOBHOTO CJIOBA
HAYKOBO-TEeXHIUHI TEPMIHU TOMISIOTHCSI HA 1MEH-
HUKOBL (entitlement - npasa), TPUKMETHUKOBI
(mandatory — 0606 a3k08uil) 1 miecaiBHI (generate —
supobsiamur).

Bumesragaml Buay TepMIHIB CHCTEMATH30BAHO
y Tabsmri 1.

IMomo crrocobiB TBOPEHHS TEPMIHIB, BHOKPEM-
JIIOIOTH  JIEKCUKO-CEMaHTUYHUM, MOPQOTOTIIHUH
Ta cuHTaKCUYHUN. JIeKCHKO-ceMaHTUYHUMN CI10ci0
€ IMIJIAXOM TepMiHOJIOri3anii 3araJbHOBKUBAHUX
CJIiB, IO € HAUTIONIUPEHITIINM CEMaHTUYHNUM CIIOCO-
0oM TBOpeHHS (PAXOBUX TEPMIHIB, TPAHCTEPMiHO-
jorisamii abo peTrepMiHOJIOrI3aIlll BiKe ICHYIOUHX
TepMiHonorquHx OQMHUIIH, 3AIIO3UYEHH Ta KOH-
Bepcii. JlerepmiHosorizanis TaKoXk CBLIYMTD IIPO
B3aeMO/II0 TEPMIHOCHCTEMHU 3 CHCTEMOIO 3araJIbHO-
BIKMBAHOI JIEKCHKH. 34 JOIIOMOTOI0 IAX CIIOCO0IB
3MIHH OOCATY CEMaHTUYHOI'O SHAYEHHS JIEKCHIHUX
ONWHUIL HANYACTIIIEe YTBOPIOITHCA AHMVINCHKI
TEPMIHH 1 3OIMCHIOETHCS €KOHOMISI MOBHHUX 3aC001B,
Bi,[[6yBa€TBC5-I TIepPEeOoCMUCITIEHHA 3HAYEHHS JIEKCHY-
HOL O,E[I/IHI/ILLI mo 0asyerbess HA MeTa(OPUIYHOMY
Ta METOHIMIYHOMY IIePeHO0CaX.

Taxosx cepex HAMO1LIBII IPOAYKTUBHUX CITOCOOIB
TBOPEHHS HAYKOBO-TEXHIYHUX TEPMIHIB € MOPEOJIO-
TMYHAN, SKAA ITOMUIAETHCI HA IpediKCAIbHUM, CY-
ikcaTbHUI TUIIH, CIOBOCKJIATAHHS TA CKOPOUECHHS
(Brurrouatoun abpesiatypu). CHHTAKCUYHUIN CITOCIO
nependadae CKIANAHHS CIOBOCHOJIYYeHb DI3HAX
THIIIB B OJHE ITiJTe.

3asHaveH1 cIrocoby TBOPEHHS TEPMIHIB 310paHO
Ta CHCTeMaTH30BAHO y TabJuIl 2.

Cepenr HAyKOBHX Ta TEXHIYHHX TEPMIHIB, SIK1
YTBOPIOIOTHCS IIIJIIXOM 3MIHM 3HAYEHHs CJIIB 3a-
TaJIbHOIITEPATYPHOI MOBH, TAKOK BHOKPEMJIIOIOTH
BUIM TEPMIHOTBOPEHHSI:

— 34 CXOJKICTIO 30BHIIIHIX O3HAK: BlJ] HA3BU Yac-
TuH TLIa (Qrm — sadcinb, head — 2onigka (demaJib
MQWUHWL), finger — naJeup, wpugdm, KoHmaxm,
cheek — 6iuna cminka); BiO Ha3B TBapuH (crane —
NIOUOMHULL KDAH);

— 3a CXOKICTI0 PYHEKITIH: Wing — KPUJo JlmaKa,
leg — nionopa nimaxa, door — 3acys, J0K;

— 3a CYMUKHICTIO TIOHSTH: MeTOHIMIs (fare —
mapa, no3Havae He MIAbKU YNAKY8AHHSI, A U 8Q2Y);
cunerdoxa (engine — 08ueyn i naposos, motor — mo-
mop i asmomoobiiv);

— 3a aHaJIoTi€ MOHATE: (fatigue — emomuiioea-
Hicmb memaJy, resistance — onip, exhaust — eunyck,
suxsnionna mpyo6a) [8, c. 131-132].

incymoByioun, fopedHum OyJie 3ayBasmUTH, 1110
OCKLIBKM ICHYE€ UMMAJIO KJIACU(DIKAIIN TepMIiHOJIO-
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Tabmaumsa 1
Buau TepMiHOJIONIYHHX OOUHAIL HAYKOBO-T€XHIYHOI0 JUCKYPCY
BI/IJ:[/I'CJIaCI/I(‘l)lKaI.Ilﬂ . Tuno C?‘pyKTypa Mpuxtanm
TePMiHOYTBOPEHHs | TepMiHOEJIEeMeHTa |TepMiHOeJIeMeHTa
OHOKOMIIOHEHTHUI ultrasensor — ybTpaceHcop
automobile manufacture — BUpoOHUIITBO
. N+N aBTOMOOLIIIB;
JIBoKOMIIOHEHTHMI . : .
Adj+N explosive motor — IBUTYH BHYTPIIITHBOI'O
3rOPSAHHS
3a KLTbKICTIO camshaft gear drive — mecreperuwmit mpuBisg
TepMiHOeTeMeHTiB TpHKOMIOHeHTH N—j—N+N POSIIOLIIBHOTO BAJIA;
Adj+N+N low-gravity fuel — masuBo 3 MaJI0I0 TUTOMOIO
BAromn
door-lock warning lamp — koHTpOJSIBHA JTaMIIA,
ITonikomioreHTHII N+N+N+N KA CUTHAJII3Ye IIPO Te, 110 JBEPl BIIUNHEHO;
ye 1Ip b
(6baraTOKOMIIOHEHTHUIH) Adj+N+N+N finite difference sensmVlty calculation —
MAPAXyHOK KIHIIEBOI PI3HUIT YyTJIHUBOCTI
advertising/publicity — persrama, po3roJoc;
IMEHHIKOB] customers / clients — KiieHT;
entitlement — mmpasa;
3 ) staff — mepconan
2 MOP(hoTIOTiHHOI0 compulsory / mandatory — 000B’I3KOBHMIA;
O3HAKOIO [OJIOBHOTO | . det ined .
cnoBa PUKMETHUKOBI etermined — BuSHaueHHI;
narrow — peTeJbHUI
assist — momomora;
JiecmiBal generate — BUpOOIIATH;
employ — HayimaTu
Tabania 2
Cnocobu TBOpeHHA TePMiHiB HAYKOBO-TEXHIYHOIO JUCKYPCY
Cmoci6 Tun 3acib6
. . . IIpurknangn
TEPMiHOTBOPEHHS | TEPMiHOTBOPEHHSI | TEPMiHOBOPEHHS
-er cleaner — ounIeHHsT;
- ing balancing — 6anaHcyBaHHST;
Cydixcaria -ion compression — CTHCHEHHST;
-or generator — reHepaTop;
-ment adjustment — koperyBaHHs;
-ance clearance — opopmiteHHs
. . re-V reconnect — repe IiTKIIOYECHHS;
Adikcarris anti-N antifreeze — auTudpus;
auto-N autohoist — aBTOIIOMHUK;
inter-N interact — B3aemom14;
[Ipedircarrisa trans-N transaxle — kopoOka mepemay;
under-N, V underproduce — HecTaya;
dis-N disjoin — po3’eqHaHHS, PO3IIALI;
un-A unfordable — HemocTyITHMIIA;
in-A infusible — Hemmepe6GopHMit
N+N : b : : .
A+N tip-substrate — CHCTeMA «BICTPSA-MIKIATKA;
Adv+N double-acting — mogBiiiHa mis;
CioBocknananua | VHAdv all-n:ietalll— BCe MeTa{IeBe’
N+P standstill — 3ynunka;
A+P armour-plated — 6poHboBaHa;
Num+N long-wearing — 3HOCOCTIAKICTD
Vcikauas det (detachment — 3arin)
TemneckomiuHi ciioBa amtrac (amphibious tractor — Tpaxrop amdibis)
C JliTepH] cKOpoUeHHS bsh (bushel — 6ymuresnn, 6eaiiy);
KOPO9eHHST (abpesiaTypmn): PC (personal computer) — mepcoHaIbHMIH
— BJIACHE KOMITIOTED,
abpesiaTypu; VR (virtual reality) — mrtyuso cTBOpeHHIA CBIT;
— aKpOHIMU FORTRAN (Formula Translation) — @opTpau

TiYHOI JIEKCUKH, cnia 34CBOITH TOJIOBHI IPUWHITANN yKa 1 TeXHIKA He CTOSATH Ha MICI. 3aiiMaiyn Bask-
Ta 3aKOHOMIPHOCTI il YTBOPEHHsI, CTPYKTYpPH Ta Ce- JIMBe MICITE Y $KUTTI CYCITLJIbCTBA B HAIIl Yac, TepMi-
MAaHTHUKH, IO € OJHUM 13 HAUBaK/IMBIIINX 3aBJAHb HOJIONIYHA CHCTEMA MOBH IIOCTIHHO POSIIMPIOETHCS,
CYy4YacHOT0 TEPMIHO3HABCTBA TA JIIHI'BICTUKH. TIOIIOBHIOETHCA HOBUMHU JIEKCHUYHUMM OJUHUIISIMU,
BucHOBKHY i mEepCHEeKTUBH IMOSAJIBIINX JO- BIOCKOHAJIIOETHCS TAa CTPIMKO pPO3BUBAEThCA. bes
ciaimskennb. OcoOJMBOCTI TEPMIHOCHCTEMH AHTJIO- TAKOIO POIY TepMiHOCHCTeMH Oy/e HeMOKIMBUM He
MOBHOI'0 HAYKOBO-T€XHIYHOI'0 JUCKYPCY HOTPEOYIOTh  JIHIIe OOMIH HAYKOBO-TEXHIYHOIO lH(bOpMaL[leIO aje
HOJAJIBINONO AETAJBHOT0 BUBYEHHS, OCKIILKM HA- ¥ IMOJAJIBIINAN PO3BUTOK HAYKH 1 TEXHIKH.

PIAOAOTI'THHI HAYKHU
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